CURRICULUM VITAE

Dati personali

Nome e cognome: Laura Rutigliano

Luogo e data di nascita: Roma, 30 giugno 1970

Domicilio: Via Gregorio VII, 268, 00165 Roma - Italia
Recapiti telefonici: 06 / 39 37 50 93 - 349 / 05 88 610

Nazionalità: italiana

Stato civile: nubile

Formazione culturale

Luglio 1997: conseguimento della laurea in Lingue e Letterature Straniere Moderne presso l'Università "La Sapienza" di Roma, con la votazione di 110/110 (I lingua inglese; II lingua spagnolo).

Luglio 1989: conseguimento del diploma di maturità linguistica rilasciato dal Liceo Linguistico "Nazareth" di Roma, con la votazione di 60/60 (lingue studiate: inglese, francese e spagnolo).

Carriera lavorativa

Ottobre 2005 – ad oggi: Traduttrice freee-lance per tutti gli aggiornamenti in spagnolo del sito www.emilianomoretti.it
Luglio 1998 – ad oggi : Traduttrice in-house presso la FENIT S.p.A. società di consulenza tecnico-amministrativo-giuridica che opera nel campo ferroviario. Interpretariato consecutivo durante meeting di lavoro. Traduzioni dall’inglese, il francese e lo spagnolo verso l’italiano di contratti, bandi di gara, modulistica per gare, presentazioni societarie, manuali tecnici, pagine web, corrispondenza generale, e dall’italiano all’inglese, il francese e lo spagnolo, di presentazioni societarie, documentazione per gare (offerte tecniche ed economiche; documenti legali) studi di pre-fattibilità e fattibilità.
Novembre 1998 – ad oggi : Traduttrice free-lance per l’INAIL (Istituto Nazionale per l’Assicurazione contro gli Infortuni sul Lavoro). Traduzione dall’inglese, il francese e lo spagnolo verso l’italiano e viceversa di contratti, atti di riunioni e convegni di commissioni CE (soprattutto in materia di coesione sociale, diritti dell’uomo, diritti dell’infanzia, infortunistica sul lavoro, sviluppo sostenibile), relazioni mediche CE (soprattutto in relazione a malattie contratte sul lavoro), manuali tecnici, riviste scientifiche, moduli assicurativi e medici, sezioni di enciclopedie mediche, pagine web, corrispondenza generale.

Gennaio – Maggio 2004: Traduttrice in-house per  la Statens Fastighetsverk (Società svedese per la manutenzione dei castelli della Corona reale di Svezia) di opuscoli e brochure dall’inglese all’italiano.
Maggio 2003: Traduzione del sito internet www.vinovip.com (versione inglese)

Ottobre 2000 - Luglio 2001: sbobinaggio di interviste dallo spagnolo e successiva traduzione in italiano per la RAI
Settembre 1997 - Luglio 1998: Assistente linguistica part-time presso la "FENIT SERVIZI S.p.A.", società di consulenza tecnico-amministrativo-giuridica che opera nel campo ferroviario.

Settembre 1997 - Luglio 1998: Insegnante di lingua inglese presso l'istituto tecnico "Gruppo PROFILO" di Ostia.

Corsi di perfezionamento

Numerosi corsi di perfezionamento linguistico in Francia, Regno Unito e Spagna
Altri elementi valutabili nel campo lavorativo

Ottima conoscenza utilizzo sistema operativo WINDOWS nei suoi applicativi OFFICE (Word, Excel, Power Point) e INTERNET EXPLORER.

